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Javánština

1. Základní informace

jazyk austronéský, skupina malajsko-polynéských jazyků

oblast střední a východní Jávy , zčásti i v Malajsii (javánské výpůjčky v malajštině) a Singapuru, cca 75,5 milionů mluvčích (45% celé populace v Indonésii), není úředním jazykem (tím je indonéština – ovšem ustanovena až po 2. světové válce, mnoho bilingvních mluvčích) – přesto vlastní noviny a literatura, množství dialektů – existence moderního spisovného standardu

bohatá literární tradice, památky již od 8. století n. l., dnešní podoba z 18. stol.

vliv sanskrtu, arabštiny, holandštiny, angličtiny a portugalštiny (vliv kolonizace), moderní výrazy z indonéštiny

do 2. světové války ozdobné písmo honocoroko, dnes latinka
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2. Fonologie

Samohlásky:

rozdíly oproti češtině: fonol. protiklad otevřeného a zavřeného o (píší se stejně); 

e = silně redukované, è = krátké otevřené, é = zavřené dlouhé

kvantita má fonologickou platnost, kvantitativní rozdíly menší než v češtině

Souhlásky:

b  p  w  m

w - bilabiální

d  t  (f)  n

D T  
retroflex., píší se dh, th – jediný austronéský jazyk s retroflex. souhl. (možný vliv sanskrtu ?)

đ  ć       ň

đ (píše se j) – něco jako dž, ć (píše se c) – měkčí než české č

(z) s

l    r   j


j (píše se y)

g  k ŋ

h  ´ (ráz)

z, f pouze v cizích slovech

přízvuk slabý, obvykle na předposlední slabice

3. Substantiva

nerozeznávají pád, číslo ani rod, pokud je třeba, mužský rod se rozeznává pomocí slov jaler / lanang a ženský pomocí slov èstri / wadon (obdobnými prostředky se vyjadřuje i plurál apod.)

(1a)  tiyang   jaler    Jawi 

(1b)  tiyang    èstri    Jawi 

      člověk   muž    javánský

      člověk   žena   javánský

      "Javánec"



       "Javánka"

Existence několika naprosto odlišných vrstev slovní zásoby – zdvořilostních stupňů, z nichž nejdůležitější jsou krama (K - zdvořilý), ngoka (Ng - běžný, hovorový) a krama inggil (KI - nejzdvořilejší). Morfologické rozdíly mezi nimi vpodstatě nejsou. Zde uváděné příklady jsou většinou v krama – předpokládá se, že cizinec, který na Jávu přijíždí, nebude nikoho oslovovat v ngoku. Příklady v ngoku uvádím pouze v případě, že dochází k zásadnějším morfologickým rozdílům. 

česky

                       krama

           ngoku         
     krama inggil                                                           

otec



bapak


bapak


rama

matka



ibu


embok


ibu

rodiče



tiyang sepuh

wong tuwa

syn nebo dcera

 putra


anak


putri

4. Slovesa

nevyjadřují osobu, číslo ani čas, tyto kategorie se v případě potřeby mohou vyjadřovat samostatnými slovy

osoba se vyjadřuje osobním zájmenem, ale ani u nich se nerozlišuje jednotné a množné číslo – toho lze docílit připojením neurčitého zájmena sadaya/kabéh nebo sami/padha "všichni"

(2a) sampéyan tilem / kowé turu

(2b)  sampéyan sadaya tilem / kowé kebéh turu

       ty, vy        spát                                     ty,vy     všichni  spát

         "spíš, spíte"




"spíte"

v javánštině existují 2 skupiny sloves – 1) slovesa, která se mohou  vyskytovat ve větě v základním tvaru a 2) slovesa, která se mohou ve větě vyskytovat jen v odvozeném, verbalizovaném tvaru

většina sloves je verbalizovaných, tzn. přijímají nějakou předponu při užití v syntaktické konstrukci

nejběžnější způsob je připojování nosové předpony (nebo se jí nahradí první konsonant): ng-, m-, n-, ny-

příklady verbalizace:

(3a)  lebet "vstupovat" ( mbelet

(3b) waos "číst" ( maos

rozdíly mezi verbalizovanými a neverbalizovanými tvary:

(4a)  tilem / turu ( kula tilem (KI), aku turu (Ng)

          spát                 já spát  (neverbal.)

                                   „spím“

(4b)  serat / tulis (  kula nyerat (KI), aku nulis (Ng)

           psát                 já      psát  (verbal.)

                                    „píšu“

toto dělení, jak bylo vydedukováno během semináře, patrně vyděluje slovesa tranzitivní (v prvním případě máme pouze jediný tvar, ve druhém případě dva – infinitiv + verbalizovaný tvar), markantnější rozlišení verbalizovaných tvarů nastává u javánských „pasiv“ (kde by rozlišení tranzitivních a netranzitivních sloves mělo smysl)

čas – je-li z kontextu zřejmý, nevyjadřuje se formálně vůbec, pokud je nutné čas určit, vyjadřuje pomocí příslovcí a časových určení: nejdůležitější jsou sampun/wis pro minulost, badhé, ajeng/arep, bakal pro budoucnost, kladou se před sloveso

(5) kula sampun tumbas karcis 

      já     už        kupovat  lístek

       "koupil jsem lístek/lístky"

různými příslovci času se vyjadřuje i předčasnost a opakování 

trpný rod – velmi hojně používán, celkem 4 druhy „pasiva“ (tradiční terminologie)

1. jednoduché – ze základních, neverbalizovaných sloves, připojíme dipun/di- (bez konkrétního významu, zde dochází k rozštěpení krama a ngoku – v krama je pasivum signalizováno samostatným slovem, v ngoku toto slovo pokleslo na prefix)  patiens musí být vyjádřen osobním zájmenem nebo substantivem, agens musí být ve 3. osobě a  klade se bezprostředně za sloveso, toto pasivum vyjadřuje děj, který trvá (durativnost)

(6)  kula dipun ladosaken  /  aku   di-   ladèni 
       já     PAS1 obsluhovat / já   PAS1-obsluhovat

                            "jsem obsluhován"

2. osobní – tvoří se stejně jako jednoduché, když je agens v 1. osobě, užívá se slovo/prefix kula/dak-, pro agens v 2. osobě sampéyan/kok- (je-li agens ve třetí osobě, užívá se jednoduché pasivum), toto pasivum vyjadřuje většinou děj už skončený

 (7a) kula            serat / dak -          tulis                 (7b) sampéyan    serat  /   kok-             tulis                       
       PAS2-1.os.  psát  /  PAS2-1.os-psát                          PAS2-2.os.  psát   / PAS2-2.os.-psát

           „mnou, námi je psáno“                                              „tebou, vámi je psáno“

3. pasivum tvořené prefixy ke-, ka-  vyjadřuje náhodný a ukončený děj

(8a)  andhapanipun  dipun    senjata          (8b) andhapanipun  ke-     senjata

         divoké prase     PAS1    střílet                  divoké prase     PAS3-střílet

       "stříleli na divoké prase"                         "náhodou bylo střeleno divoké prase"

4. pasivum s infixem –in-   neproduktivní, pouze ve rčeních, klade se za první souhlásku slova, trpný děj bez bližší specifikace, též neutrální pasivum

(9) serat ( s  -in-  erat 

psát        PAS4-psát

                          „je psáno“

rozkazovací způsob

pouze v ngoku (nelze rozkazovat v krama – neuctivé), 2 druhy - činný a trpný

činný: sufixy –a, -ana, -na, v rozkazu děj sám – tzn. netranzitivní slovesa (i když to není v žádné z gramatik výslovně uvedeno)

(10) turu-a! (Ng)  

       spát-ROZK.AKT

         "spi!"

trpný:  sufix –en, v rozkazu předmět – tzn. tranzitivní slovesa

(11)  pangan - en! 

         číst       - ROZK.PAS 

           "přečti..!" 

v krama se rozkazuje pouze obyč. oznam. větou

5. Další slovní druhy

přídavná jména

neexistuje shoda s podstatným jménem, dají se stupňovat pomocí langkung/luwih „více“(2. stupeň), piyambak/dhéwé  „sám“ (3. stupeň) – 2. stupeň stojí před jménem, 3. stupeň za ním 

(12a) langkung saé                                     (12b) saé piyambak 

          více        dobrý                                          dobrý  sám

          „lepší“                                                          „nejlepší“

zájmena 

– osobní (nerozlišují číslo), přivlastňovací, tázací, neurčitá, ukazovací, vztažná

běžné sady zájmen, žádné zvláštnosti

příslovce

velké množství, slouží k bližšímu upřesňování jednotlivých gramatických kategorií (viz slovesa)

číslovky

číslovky mají svoji stavbu, ale její logika je dnes zastřena historickými změnami, nutno se je učit jako lexikální jednotky

normálně stojí za určovaným slovem, je-li však určovaným slovem jednotka míry (rok, měsíc aj.), stojí číslovka před jménem

(13a)  tiyang sanga                                               (13b)  kalih taun
          člověk devět                                                          dva
   rok

          „devět lidí“



                  „dva roky“

6. Slovotvorba

substantivizace

nejčastější afixy při tvorbě substantiv :

→ pa-  původce sl. děje, nebo děj sám    

 
(14) ngarang "psát" ( pa-ngarang  "spisovatel" 

→ ka-   abstrakta, neproduktivní              

(15)  weruh "vědět" (  ka-wruh  "znalost"

→ pi-    označuje děj

    

(16)  rembug  "hovořit" (  pi-rembug "hovor"

→ - an  předmět činnosti, prostředek, výsledek děje, místo, hromadnost, podobnost   

(17) wit "strom" ( wit-wit-an "stromoví" (zde navíc reduplikace, viz dále)

→ pa- + -an  místo, hromadnost, prostředek, účel, výsledek děje     

(18) gunung "hora" ( pa-gunung-an " pohoří"

→ ka- + -an  abstrakta, oblast kompetence jedné osoby   

(19)  wedana "správce okresu" ( ka-wedan-an "okres"

→ -wan  jména činitelská, sanskrtský původ    

(20) warta "zpráva" ( warta-wan "novinář"

tvorba sloves

→ infix –um-     klade se za první souhlásku slova, vyjadřuje probíhající děj nebo stav předmětu (durativita)

(21) sorot "záře" ( sumorot "zářit"

→ sufix –an   vzájemnost, trvání děje, opětování děje, používání předmětu  (inchoativa)

(22) sepat „obuv“ → sepat-an "nosit obuv"

→  -i (příp. s vloženým konsonantem): slovesa vyjadřující děj směřující bezprostředně k nějakému objektu, děj trvající delší dobu nebo opakující se, děj zasahující současně více objektů, děj působící změnu stavu nebo vlastnosti, vyšší stupeň vlastnosti 

(23a) nglenggah-i kursi "sedět na židli"

(23b) menthung-i segawon "bít psa"

(23c) methik-i sekar "trhat květiny“

(23d) ngresik-i "čistit"

(23e) nginggil-i "převyšovat"

→ -aken/-aké

 tvoří kauzativa, lze je odvodit i od přídavných jmen

(24a) nglebet-aken                                                   (24b) ng-     resik   -aken
         vstoupit-CAUS                                                        VERB-čistý-CAUS

       „způsobit, aby někdo někam vstoupil“                       „vyčistit“

kompozita 

– dvojice slov označující jeden pojem, i když jde o dvě slova s původně syntaktickým vztahem

(25a)  tiyang èstri

(25b)   tanah Jawi 

(25c)  tiyang sepuh 

       člověk žena

         země javánský
 
           člověk starý

       "žena"



   "Jáva"


  "rodiče"

reduplikace 

– vyjadřuje především množné číslo, chceme-li vyjádřit mnohost u substantiv, lze vyjádřit také zesílení (intenzifikaci) u adjektiv, u sloves trvání děje nebo jeho opakování 

zdvojuje se celé slovo, základ slova, první slabika slova, nebo celé slovo s alternací v kmenovém vokálu

někdy reduplikovaný tvar získá význam zcela odlišný od významu původního základového slova 

(26a) barang "předmět", barang-barang "zboží"

(26b) saé "pěkný", saé-saé "velmi pěkný"

(26c) omong „mluvit“ → omong-omong "stále mluvit"
arealis  (≈optativ) 

lze utvořit od každého větného členu, vyjadřuje pochybnost, nejistotu, neskutečnost, přání, podmínku apod., tvoří se stejně jako rozkazovací způsob (ale nejen od sloves), vyskytuje se ve větách účelových, podmínkových a přípustkových

(27) saumpami bapak kula taksiha gesang, kula  saged      nerusak-en
        kdyby     otec    můj   ještě      žít           já   studium  pokračovat-AR

       "kdyby můj otec ještě žil, mohl bych pokračovat ve studiu"

7. Morfologická typologie

javánština je jazyk převážně izolační s velmi omezenou afixací 

je možné připojit 1 prefix, 1 infix, 1 sufix + možnost reduplikace (viz výše)

8. Subjekty, objekty, posese

přivlastňování 

v krama – osobní zájmeno je členem určujícím, klade se za podstatné jméno, které je členem určovaným, výjimkou je zájmeno jeho, její, které se redukuje na sufix –ipun a připojuje se k substantivu

(28a)  griya kula 


(28b)  griyan-ipun 
          dům    já/můj


          dům-on/jeho

           „můj dům“



„jeho/její dům“

v ngoku je redukovaných zájmen ještě více

vztah ke dvěma předmětům – vyjadřován sufixem –aken/-aké – (aplikativ), přenáší děj na další předmět, v jehož prospěch působí

(29)  numbas-aken            rasukan     adhin-ipun 

     koupit – APPL            šaty            sestra-on/jeho (ustálené kompozitum)

         "koupit šaty mladší sestře"

9. H/D marking
převážně nulový marking, jedinou výjimkou je právě aplikativ (viz výše), kde by se jednalo o 

H-marking (značení na řídícím členu)

10. Syntax

základní slovosled SVO, ale v historii i VSO a VOS (zmizelo)

nejzákladnější struktura – jmenná věta – přísudkové spojení dvou jmen (subst.(zájm.)+subst. nebo subst.+adj.)

(30)  kitha punika ageng 

       město tento  velký

       "toto město je velké"

slovesná věta – podmět, urč. sloveso a předmět (příp. přísl. určení)

(31)  bapak lenggah wonten ing kebon
         otec    sedět      být        v  zahrada

        "otec sedí v zahradě"

dvojí zápor – 1. před slovesy a přídavnými jmény mboten (K) / ora (Ng)


            2. před podstatnými jmény dédé, sanès (K) / dudu (Ng)

(32a)  Kitha punika mboten ageng  

         (32b)  Tiyang punika sanès tiyang   Jawi  

            město tento  ne          velký


       člověk  tento    ne       člověk javánský

             "toto město není velké"


       " tento člověk není Javánec"

výraz určující stojí vždy za výrazem určovaným (může to být subst., adj., zájmeno)

(33a)  tanah Jawi

(33b) tiyang èstri manis

(33c) tiyang punika

      země javánský
                     člověk žena krásný

         člověk tento

          "Jáva"

                       "krásná žena"

                  "tento člověk"

otázka se tvoří pomocí tázacího částice punapa, klade se na počátek věty nebo před větný člen, na nějž je kladen důraz (význam asi jako české zdalipak) – na začátku věty jde o otázku nepříznakovou, pokud tázací částice stojí před větným členem, jde o příznakové vyjádření

(34a)  Punapa     tanah   Jawi   alit?

(34b) Tanah   Jawi        punapa        alit?

         zdalipak  země javánský malý

         země  javánský   zdalipak      malý


"je ´Jáva malá?"



"Jáva je ´malá?"

otázku lze tvořit i za pomoci tázacích zájmen, která stojí obvykle na konci věty (měla by stát místo větného členu, na který se ptáme – tzn. nejčastěji na konci věty)

(35)  Tiyang punika sinten?

         člověk  tento   kdo

        "kdo je ten člověk?"  

Literatura

Dubovská, Zorica: Úvod do javánštiny

http://www.ethnologue.com

http://www.wikipedia.org

� Pokud jsou uvedeny příklady v obou zdvořilostních stupních, znamenají vždy doslova totéž a jejich řazení je krama/ngoku. Proto uvádím glosy pouze pod prvním z příkladů. Pokud by došlo k odchylkám ve významu nebo větné struktuře, pak budou glosy u obou verzí. Samostatné příklady jsou pouze v krama.





� rozdíl mezi slovesy tvořenými sufixy –i a –aken/-aké je nejen sémantický, ale i vidový – viz příklady 23d a 24b
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